CIVILIZATION   AND    DISEASE

loved loves me. To the sea, to the sea, as long as I live I shall love thee. Kircher,
Z.c., p. 763.

29.  It was neither a big nor a small tarantuk; it was the wine from the flask. Where
did it bite you, tell me, beloved, where it was. Oh, if it was your leg, oh mamma!
Kircher, I.e., p. 760.

30.  Where did the tarantula bite you? Under the fringe of the skirt. Kircher, ibidem.

31.  L.c., p. 344.

32.  Ferdinandus, l.c., p. 260.

33.  Baglivi, l.c., p. 335.

34.  L.C., p. 350.

35.  Ferdinandus, I.e., p. 261,

36.  Baglivi, Z.c., p. 361.

37.  See I.e., pp. 366-373.

38.  A German translation of the letter was published in Hamburgisches Magazin,
oder gesammelte Schriften, Aus der Naturforschung tind den angenehmen Wis-
senschaften uberhaupt, Des dreyzehnten Bandes erstes Stuck, pp. 3-8, Hamburg
and Leipzig, 1754.

39.  L.c., p. 254.

40.  L.c., p. 266: cum enim nos semper grecissenms, nam haec nostra Regio dice-
batur Magna Graecia, in qua ohm Pythagoras et Archytas, praestantissimi Grae-
corum, summa ac admirabili auditorum frequentia docuerunt.
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